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			DE ELSKENDE FRA ROISSY

			En dag tager hendes elsker O med ud at spadsere i en del af byen, hvor de ellers aldrig kommer – Parc Montsouris og Parc Monceau. Efter spadsereturen sætter de sig i et hjørne af parken ved en gade, hvor der normalt ikke holder taxaer; men nu standser der pludselig en bil med noget, der ligner et taxameter.

			»Stig ind,« siger han.

			Hun sætter sig ind. Aftenen er ved at falde på. Det er efterår. Hun er klædt, som hun plejer: højhælede sko, spadseredragt med plisseret nederdel og silkebluse. Hun har ikke hat på. Men hun har lange handsker på, der skjuler hendes håndled. I håndtasken ligger hendes papirer, pudder og rouge. Taxaen sætter sig stille i bevægelse, uden at manden har sagt et ord til chaufføren. Han trækker gardinerne for på begge sider og bag dem. Hun har taget sine handsker af og tænker, at han måske vil kysse hende eller have hende til at kærtegne sig.

			Men så siger han: »Giv mig din taske, den er bare til besvær.« Hun giver ham den, og han anbringer den uden for hendes rækkevidde og tilføjer: »Du har også alt for meget tøj på. Løsn dine strømper, og rul dem ned til lige over knæene. Her er et par strømpebånd.« Det er ikke så nemt, for taxaen kører hurtigt, og hun er bange for, at chaufføren skal vende sig om. Omsider får hun rullet strømperne ned, og hun føler sig forlegen ved følelsen af sine nøgne, blottede lår under underkjolens silke. Og strømpeholderen kurer rundt. »Tag strømpeholderen af,« siger han, »og trusserne.« Det er let. Hun skal bare løfte sig lidt fra sædet og have hænderne om bag ryggen. Han tager strømpeholderen og trusserne fra hende og lægger dem ned i tasken, lukker den og siger: »Du må ikke sætte dig på underkjolen og nederdelen. Let dig og sæt dig direkte på sædet.« Det er et kunstlædersæde, køligt og glat, og det er koldt og klæber til hendes lår. Dernæst siger han: »Tag så handskerne på igen.«

			Taxaen kører stadig, og hun har ikke vovet at spørge René om, hvorfor han sidder så ubevægeligt og ikke snakker med hende længere, heller ikke hvad det skal betyde, at hun selv sidder dér, ubevægelig og tavs, afklædt og udsat, men stadig med handskerne på, i en sort bil, som hun ikke ved, hvor kører hen. Han har ikke beordret eller forbudt hende noget, men hun vover hverken at lægge benene over kors eller samle knæene. Hun presser sine behandskede hænder ned i sædet langs hofterne.

			»Så er vi her,« siger han med ét, og taxaen standser under et træ for enden af en smuk allé – det er platantræer – foran et lille palæ, som man lige aner mellem gårdspladsen og haven, lidt ligesom de små palæer i Faubourg Saint-Germain. Gadelygterne er langt væk, og der er mørkt i bilen. Det regner udenfor.

			»Rør dig ikke,« siger René. »Sid stille.« Han rækker hånden frem mod hendes bluse, løsner sløjfen og knapper knapperne op. Hun læner overkroppen frem, fordi hun tror, han vil kærtegne hendes bryster. Men nej. Han famler blot for at finde frem til bh’ens skulderstropper og skærer dem over med sin lommekniv. Så tager han den af hende. Nu er hendes bryster nøgne under blusen, som han lukker igen, ligesom hendes skød og lår er nøgne fra taljen til knæene.

			»Hør så her,« siger han. »Nu er du klar. Jeg efterlader dig her. Du stiger ud og ringer på. Du følger med den person, der åbner for dig, og du gør, hvad man beordrer dig til. Hvis du ikke straks går ind, vil man komme og hente dig. Hvis du ikke adlyder, vil man tvinge dig. Din taske? Nej, du får ikke brug for din taske. Du er blot den kvinde, jeg har leveret. Jo, jo, jeg skal nok være der. Gå så.«

			En anden version af starten på denne historie er mere brutal og enklere: Den unge kvinde, klædt på samme vis, blev bortført i bil af sin elsker og en ukendt ven. Den ukendte kørte, mens elskeren sad ved siden af den unge kvinde, og det var vennen, den ukendte, der talte og forklarede den unge kvinde, at hendes elsker havde fået pålagt at gøre hende klar, at han skulle binde hendes behandskede hænder på ryggen, løsne strømperne og rulle dem ned, tage strømpeholderen, trusserne og bh’en af hende og give hende bind for øjnene. Og at hun derefter ville blive ført til slottet, hvor hun gradvist ville blive instrueret i, hvad hun skulle gøre. Efter en halv times kørsel, og efter således at være blevet afklædt og bundet, blev hun hjulpet ud af bilen og ført op ad nogle trappetrin og videre gennem én eller to døre, stadig i blinde. Hun blev ladt alene, nu uden bind for øjnene, i et sort rum, hvor hun måtte sidde og vente i en halv time eller en time eller to, jeg ved det ikke; men det føltes som en evighed. Da døren omsider gik op, og lyset blev tændt, kunne hun se, at hun havde ventet i et temmelig ordinært, nærmest hyggeligt rum, der udmærkede sig ved at være fuldstændig tomt bortset, fra et tykt tæppe på gulvet og indbyggede skabe hele vejen rundt. Det var to kvinder, der åbnede døren. To smukke, unge kvinder, yndigt klædt som 1700-tals tjenestepiger i lange, lette, brusende skørter, der skjulte fødderne; stramme kjoleliv, der fremhævede brysterne og var snøret eller hægtet foran og udstyret med kniplingsbesætninger hen over barmen, samt halvlange ærmer. Øjne og læber var sminkede. De havde begge to et stramt halsbånd om halsen og tætsiddende armbånd om håndleddene.

			Herefter ved jeg, at de løste O’s hænder, som stadig var bundet på ryggen, og sagde, at hun skulle klæde sig af for at blive badet og sminket. Hun blev klædt nøgen, og hendes tøj blev lagt ind i et af skabene. Man lod hende ikke bade alene. Bagefter fik hun håret sat som hos frisøren. Hun sad i en af disse store stole, som kan vippes bagover, når håret vaskes, og rettes op igen, når det skal tørres efter vandondulationen. Det varer altid mindst en time. I dette tilfælde varede det faktisk over en time. I al denne tid sad hun nøgen i stolen. Man forbød hende at lægge benene over kors eller samle dem, og eftersom hun sad over for et stort spejl, der gik ubrudt fra gulv til loft, kunne hun således betragte sit åbne skød, hver gang hendes blik strejfede spejlet.

			Da hun var parat og havde fået lagt en let øjenskygge, højrød læbestift på læberne og rosa på ringen omkring brystvorterne samt rød på kanten af skamlæberne, og var blevet parfumeret under armene, mellem lårene, under brysterne og i håndfladerne, førte man hende ind i et rum, hvor et trefløjet spejl samt et vægspejl gav hende fuldt overblik over sin krop. Man bad hende sætte sig på puffen midt mellem spejlene og vente. Puffen var betrukket med sort pels, der stak lidt. Gulvtæppet var også sort, væggene røde. Hun havde røde tøfler på fødderne. I en af væggene i det lille boudoir var der et stort vindue med udsigt over en mørk park. Regnen var hørt op, træerne vajede for vinden, og højt oppe i himlen gled skyerne forbi månen.

			Jeg ved ikke, hvor længe hun sad og ventede i det røde boudoir, eller om hun virkelig var så alene, som hun troede, eller om en eller anden betragtede hende gennem et skjult kighul i væggen. Men jeg ved, at da de to kvinder vendte tilbage, havde den ene et målebånd med og den anden en kurv. De var ledsaget af en mand i en lang violet klædning med stramme manchetter og vide ærmegab. Den åbnede sig fra taljen og nedefter, når han gik, så man kunne se, at han inden under bar tætsiddende bukser, der lod kønnet frit og nøgent.

			Det var hans køn, O først lagde mærke til, da han trådte ind, og derefter svøben med lædersnerterne, som han bar i bæltet. Mandens ansigt var skjult af en sort maske, og en tynd tylsstrimmel skjulte selv øjnene. Endelig bemærkede hun, at han også bar tynde, sorte gedeskindshandsker.

			Han bad hende blive siddende og kvinderne om at skynde sig. Kvinden med centimetermålet tog derefter mål af O’s hals og håndled. Det var ganske almindelige standardmål, om end ret små. Det var ikke noget problem at finde et halsbånd og to armbånd, der passede hende, i den anden kvindes kurv. De var syet af lag på lag af tynde skindstrimler til en samlet tykkelse omtrent som en fingerbredde og lukkedes med et tryklåssystem, der automatisk fungerede som en hængelås, når man lukkede dem, og kun kunne åbnes med en lille nøgle. Midt på disse bånd var der fastgjort en stor metalring, som gjorde det muligt at fiksere dem, og de var så stramme, at selvom de på ingen måde generede, var det umuligt at få så meget som en lillefinger ind mellem dem og huden.

			Hun fik altså dette halsbånd og disse armbånd på, og derefter bad manden hende om at rejse sig. Han tog nu plads på den pelsklædte puf, bød hende at nærme sig, så hans knæ rørte hendes, hvorefter han lod sin ene behandskede hånd glide ind mellem hendes lår og strøg hende over brysterne med den anden og forklarede hende, at hun ville blive præsenteret samme aften efter middagen, som hun ville komme til at indtage i ensomhed. Og sådan blev det. Hun spiste alene i et lille kabinet, hvor en usynlig hånd serverede maden gennem en luge.

			Da middagen var overstået, kom de to kvinder tilbage for at hente hende. De lænkede hendes armbånd sammen bag ryggen på hende og fæstnede en lang rød kappe til hendes halsbånd. Den dækkede hende fuldstændig, men åbnede sig foran, når hun gik, eftersom hun ikke kunne holde sammen på den med sine bagbundne hænder. Den ene kvinde gik foran hende og åbnede dørene, og den anden fulgte efter og lukkede dem igen. De krydsede en vestibule, to stuer og trådte derefter ind i et bibliotek, hvor fire mænd sad og drak kaffe. De bar samme slags klædninger som den første, men ingen masker. O fik imidlertid ikke mulighed for at se deres ansigter eller for at se, om hendes elsker var blandt dem (det var han), for en af dem vendte en projektørlampe mod hende, som blændede hende. Ingen rørte sig, hverken de to kvinder ved hendes sider eller mændene foran hende, som betragtede hende. Så blev projektørlyset slukket, og kvinderne gik.

			I mellemtiden havde O fået bind for øjnene. Derefter lod man hende træde vaklende fremad, og hun fornemmede, at hun nu stod foran pejsen, som de fire mænd sad omkring. Hun mærkede varmen og hørte brændeknuderne knitre i stilheden. Hun stod med ansigtet vendt mod ilden. Et par hænder løftede kappen af hende, mens to andre gled ned over hendes lænd efter at have sikret sig, at hendes armbånd var ordentligt fæstnede. Hænderne var ubehandskede, og den ene trængte sig ind i hendes to åbninger på én gang med en pludselig voldsomhed, der fik hende til at skrige.

			Nogen lo. En anden sagde: »Vend hende om, så vi kan se hendes bryster og skødet.« Man vendte hende om, og ilden varmede hendes lænder. En hånd greb om hendes ene bryst, en mund fandt frem til brystvorten på det andet. Så mistede hun pludselig balancen og væltede omkuld – i hvis favn? Nogen spredte hendes ben og skilte forsigtigt skamlæberne ad. Hun mærkede hår strejfe indersiden af hendes lår og hørte nogen sige, at hun skulle tvinges i knæ. Som sagt, så gjort. Hun sad umageligt på knæene, specielt fordi man forbød hende at samle dem, og fordi hendes bagbundne hænder fik hende til at hælde forover, så man tillod hende at læne sig lidt bagover, halvvejs hvilende på hælene ligesom en nonne.

			»Har du aldrig bundet hende?«

			»Nej, aldrig.« 

			»Heller ikke pisket hende?«

			»Heller ikke, men ...« Det var hendes elsker, der svarede.

			»Netop,« sagde en anden stemme. »At lænke hende nu og da og piske hende en lille smule, så hun eventuelt finder nydelse i det, nej, det går ikke. Man skal hinsides det punkt, hvor hun finder nydelse i det, for at få tårerne frem.«

			Derefter rejste de O op igen og skulle lige til at løsne hendes hænder, utvivlsomt for at spænde dem fast til en stolpe eller en væg, da en eller anden protesterede og sagde, at han ønskede først at tage hende her og nu – og hun blev atter tvunget i knæ, men denne gang med brystet hvilende mod en puf, stadig med hænderne bag ryggen, og lænderne højere oppe end overkroppen. En af mændene greb med begge hænder om hendes hofter og trængte ind i hendes skød. Han overlod pladsen til en anden. Den tredje ville bane sig vej gennem den anden og snævrere indgang og fik hende til at skrige, da han brat tiltvang sig adgang. Da han slap hende, gled hun stønnende og tårevædet ned på gulvet; men kun for at opdage et par knæ mod sit ansigt. Hun indså, at heller ikke hendes mund ville blive sparet.

			Omsider slap man hende, liggende på ryggen i sin røde stads foran ilden. Hun hørte, at man fyldte glassene op og drak, og at man rykkede rundt på stolene. Der blev lagt frisk brænde i pejsen. Pludselig blev bindet fjernet fra hendes øjne. Den store stue med reoler fra gulv til loft var dæmpet oplyst af en lampe på et konsolbord og af lyset fra ilden, der atter var blusset op. To af mændene stod og røg. En anden sad med en pisk over knæene, og den mand, der lænede sig frem over hende og kærtegnede hendes bryst, var hendes elsker. De havde alle fire taget hende, og hun havde ikke kunnet skelne ham fra de andre.

			De forklarede hende, at det fortsat ville være således, mens hun opholdt sig på slottet, at hun så ansigterne på dem, der voldtog eller piskede hende. Dog aldrig om natten, og at hun aldrig ville få at vide, hvem der var ansvarlig for de værste pinsler. At når hun blev pisket, ville det være det samme, bortset fra, at de ønskede, at hun skulle se sig selv blive pisket, og at hun derfor denne første gang ikke ville få bind for øjnene, men at de selv ville bære masker, så hun ikke kunne kende forskel på dem. Hendes elsker havde fået hende på benene og hen at sidde på et armlæn på en af lænestolene ved pejsen i hendes røde kåbe, så hun kunne lytte til, hvad de havde at sige, og se det, man ønskede at vise hende. Hun havde stadig hænderne bag ryggen. De viste hende ridepisken, der var lang og spinkel og sort, af tynd læderbetrukken bambus, ligesom man ser dem i vinduerne hos de store sadelmagere. Lædersvøben, som den første af mændene, hun havde set, bar i bæltet, var lang og bestod af seks piskesnerter, der afsluttedes i en knude. Der var en tredje svøbe med tynde snore, der endte i adskillige knuder, der alle var helt hårde, som om man havde dyppet dem i vand, hvilket også var tilfældet, som hun selv fik anledning til at konstatere, da de kærtegnede hendes mave med den og skilte hendes lår ad, så hun bedre kunne mærke, hvor fugtige og kolde snorene var mod den bløde hud på inderlårene. På konsolbordet lå et sæt nøgler og stålkæder. Halvvejs oppe langs den ene væg i biblioteket løb en svalegang, der var understøttet af to søjler. I den ene af dem var der fastgjort en krog, så højt oppe, at en voksen mand måtte stå på tæer og strække armene for at nå den.

			O’s elsker havde taget hende i favnen med den ene arm om hendes skuldre og den anden i hendes skød, der brændte, så hun var besvimelsen nær. De fortalte hende, at hun kun ville få løsnet hænderne et kort øjeblik for så at blive lænket til denne søjle ved sine armbånd og en af stålkæderne. At bortset fra hænderne, som ville blive spændt fast oppe over hendes hoved, ville hun således kunne bevæge sig og se slagene komme. At de først og fremmest ville piske hendes lænder og lår, kort sagt, fra taljen til knæene – altså den del af hendes krop, der var blevet blottet i bilen, og som havde hvilet nøgen mod sædet. At en af de fire tilstedeværende mænd sikkert ville mærke hendes lår med svøben, der efterlader lange, dybe, smukke strimer, som er synlige længe efter.

			De ville ikke udsætte hende for det hele på én gang, hun skulle frit kunne skrige, vride sig og græde. Hun ville få mulighed for at puste ud indimellem, men når hun havde fået vejret igen, ville de starte forfra, idet de ikke vurderede resultatet ud fra hendes skrig og tårer, men alene ud fra de mere eller mindre dybe og flammende mærker, slagene efterlod på hendes hud. De gjorde hende opmærksom på, at denne måde at vurdere piskeslagenes virkning på, bortset fra at være retfærdig, overflødiggjorde ofrenes forsøg på at overdrive deres klageskrig for at vække medlidenhed, og at den, naturligvis under forudsætning af, at man kneblede dem, gjorde det muligt at anvende den uden for slottets mure, i fri luft ude i parken, som det tit skete, eller i en hvilken som helst almindelig lejlighed eller på hotelværelser. Hun ville snart få kneblen at se. Den kvalte alle skrig og tillod kun en svag jamren at trænge igennem, mens tårerne kunne strømme frit.

			Denne aften ville de imidlertid ikke bruge den, tværtimod. De ville høre O skrige og helst så hurtigt som muligt.

			Den stolthed, hun satte i at kæmpe imod og tie, varede ikke længe. De hørte hende endog tigge om at blive løst, om at få et øjebliks pause, blot et kort øjeblik. Hun vred sig så vildt for at undvige piskesnertenes bid, at hun nærmest drejede hele vejen rundt om sin egen akse foran søjlen, for kæden, der holdt hende fast, var lang og lidt slap, selvom den var solid. Så hendes mave og forsiden af lårene og hofterne blev næsten lige så voldsomt ramt som lænden. De valgte derfor faktisk at holde en lille pause for at fæstne hendes talje til søjlen med endnu en lænke. Eftersom de strammede lænken meget stramt for at holde hendes krop fast til søjlen, kom hendes overkrop til at hælde lidt til den ene side, så bagdelen stak ud til den anden. Fra da af var der ikke flere vildfarne slag – kun når de ønskede det.

			Givet den måde, hendes elsker havde udleveret hende på, burde O have kunnet indse, at hendes bøn om hans medlidenhed ville være den sikre vej til yderligere grusomheder, så stor var hans nydelse ved at fravriste hende eller få de andre til at aftvinge hende fornyede beviser for hans magt. Og faktisk var det da også ham, der bemærkede, at den læderpisk, hun først havde jamret sig under, mærkede hende langt mindre (mens den gennemvædede svøbe straks havde mærket hende, ligesom den anden allerede ved det første slag), og at den derfor gjorde det muligt at trække pinen ud og starte forfra igen, nærmest så snart man havde lyst til det. Han foreslog derfor, at man udelukkende brugte den.

			En af de andre mænd, der kun begejstredes over det hos kvinderne, som de har tilfælles med mændene, var blevet optændt af denne bagdel, der således struttende stak frem under lænken om taljen, og som kun fremstod desto mere indbydende, fordi den vægrede sig og forsøgte at unddrage sig. Han bad nu om en kort pause for at benytte sig af lejligheden og skilte de to brændende halvkugler ad med hænderne og trængte med noget besvær ind i hende med en bemærkning om, at de ville blive nødt til at gøre adgangen lettere. De blev enige om, at det absolut var muligt, og at de ville tage alle nødvendige midler i brug.

			Omsider løste de den unge kvinde, der vaklede og var ved at besvime under den røde kappe, og anbragte hende i en stol ved pejsen for – inden hun blev ført til sin celle – at instruere hende om de regler, hun forventedes at efterleve under sit ophold på slottet og senere i sin dagligdag, når hun forlod det (for hun ville heller ikke derefter være fri). Derefter ringede de med en klokke.

			De to unge kvinder, som havde taget imod hende, bragte hende de klæder, som hun skulle bære under sit ophold, og som værterne på slottet nu og senere ville kunne genkende hende på. Hendes dragt lignede de andre kvinders: et korset med stivere, stramt snøret i taljen, og et stivet underskørt af fint batistlærred samt en lang kjole med stort skørt, hvis kjoleliv lod brysterne, der blev løftet op af korsettet, næsten synlige, kun nødtørftigt skjult af kniplinger. Underskørtet var hvidt, korsettet og kjolen af lys turkisgrøn satin, og kniplingerne hvide.

			Da O var blevet klædt på og atter sad i lænestolen ved ilden, bleg i sin blege kjole, belavede de to unge kvinder, som ikke havde sagt et ord, sig på at forlade lokalet igen. En af de fire mænd greb ud efter den ene i forbifarten og gjorde tegn til den anden om at vente. Han trak hende, han havde grebet fat i, hen til O, og fik hende til at dreje sig rundt, mens han holdt hende om taljen med den ene hånd og løftede op i hendes skørter med den anden for, som han sagde, at vise O det hensigtsmæssige i denne beklædning. Han uddybede med at vise, hvordan man ved hjælp af et simpelt bælte kunne kilte skørtet op i passende højde, hvilket gav en yderst praktisk tilgængelighed til det, som på denne måde blev afdækket. I øvrigt, tilføjede han, lod man ofte kvinderne spadsere rundt i slottet eller i parken således opkiltede eller blottede helt op til taljen. De brugte den unge kvinde til at vise O, hvordan hun skulle rulle skørtet op (som en hårlok om en papillot) og fæstne det i et stramt bælte, så hendes skød var tilgængeligt foran – eller tilsvarende bagpå, så lænden var blottet. I begge tilfælde faldt skørtet i store diagonale folder som et vandfald. Den unge kvinde havde ligesom O friske mærker efter pisken. Så blev hun sendt ud.

			Derefter belærte mændene O om, at: »Du er her for at tjene dine herrer. I dagens løb skal du udføre lettere husarbejde som at feje, sætte bøger på plads i biblioteket, arrangere blomsterbuketter eller varte op ved bordet. Du vil ikke blive afkrævet tungere arbejde. Men du skal til hver en tid være parat til at slippe, hvad du har i hænderne, ved det mindste ord eller tegn for at opfylde din egentlige opgave. Dine hænder tilhører ikke længere dig selv, heller ikke dine bryster eller nogen af dine kropsåbninger, som vi kan bemægtige os og trænge ind i, som vi vil. Som et tegn, der til stadighed skal minde dig om, at du ikke længere har ret til at unddrage dig os, må du aldrig lukke munden, krydse benene eller samle dem, når du er sammen med os – præcis sådan som det blev dig pålagt, da du ankom. Det skal vise, at i dine egne øjne og i vores står din mund, dit skød og dine lænder til vores disposition. I selskab med os må du aldrig røre dine bryster: Korsettet skubber dem op og frem, for at de kan tilhøre os. I dagens løb er du altså påklædt, men du løfter op i skørtet, hvis vi giver ordre til det, og vi tager dig, hvis vi har lyst, og som vi har lyst; men du vil ikke blive pisket, og vi vil ikke bære masker. Du vil kun blive pisket mellem solnedgang og solopgang. Men bortset fra de pisk, du får af dem, det måtte lyste, vil du om aftenen blive straffet for ethvert brud på reglerne i dagens løb. Det vil sige for manglende føjelighed eller for ikke at have slået blikket ned, når du bliver taget eller blot talt til, for du må aldrig se nogen af os i øjnene. Hvad angår vores påklædning om natten – den samme, som jeg bærer nu – så er vores køn ikke nøgent blot for bekvemmelighedens skyld, som sagtens kunne sikres på anden vis. Det er tværtimod en bevidst provokation, for at dit blik skal søge det og ikke se andetsteds hen. Det skal lære dig, at lemmet er din herre og mester, som dine læber er forbeholdt. Om dagen, hvor vi vil være klædt normalt, og hvor du vil bære den kjole, du nu har på, gælder den samme husorden, og du skal kun åbne dine klæder, hvis vi beder dig om det, og du bringer dem selv i orden, når vi er færdige med dig. Bortset fra det har du om natten kun dine læber og sprækken mellem benene til at tilfredsstille os med, for du vil blive bagbundet og klædt nøgen som lige før, da du blev bragt herind. Du får kun bind for øjnene, når du skal voldtages, og, nu hvor du har set, hvordan vi pisker dig, for at blive pisket. Og apropos pisk: Når det er påkrævet, at du vænner dig til at få pisk – og du vil blive pisket hver dag, mens du er her – så er det mindre for vores nydelses skyld end for din oplærings. Og det gælder i en sådan grad, at de nætter, hvor ingen har lyst til dig må du afvente, at den kammertjener, som har ansvaret for denne opgave, opsøger dig i din celles ensomhed for at give dig det, du skal have, og som vi ikke har lyst til at give dig. Denne fremgangsmåde skal, sammen med den kæde, som ved halsbåndet lænker dig stramt til din seng adskillige timer hver dag, i mindre grad tjene til at påføre dig smerte og tvinge dig til at skrige og græde, og i højere grad gennem smerten lære dig, at du er under tvang, og at du er fuldt og helt undergivet en magt uden for dig selv. Når du forlader stedet her, vil du blive udstyret med en jernring på ringfingeren, som er et tegn til andre. Til den tid vil du have lært at adlyde dem, der bærer den samme ring, og når de ser den, vil de vide, at du er nøgen under nederdelen – hvor korrekt og upåfaldende din påklædning ellers tager sig ud – og at det er for deres skyld. Hvis de skulle finde dig ulydig, vil du blive ført tilbage hertil. Og nu vil du blive ført til din celle.«

			Mens de talte til O, havde de to kvinder, som havde klædt hende på, stået ret op og ned på hver sin side af den søjle, hvor hun var blevet pisket, men uden at røre den, som om de var bange for den, eller som om de havde forbud mod det (hvilket var det mest sandsynlige). Nu nærmede de sig O, som forstod, at hun skulle rejse sig for at følge med dem. Hun var ikke vant til lange kjoler og følte sig ikke sikker på benene i de højhælede tøfler med plateausåler, der kun blev holdt fast af en bred satinrem i samme grønne farve som kjolen.

			Idet hun bøjede sig forover og løftede op i skørterne for ikke at snuble, drejede hun hovedet. Kvinderne ventede hende. Mændene så ikke længere på hende. Hendes elsker sad på gulvet, lænet op ad den puf, som hun tidligere på aftenen var blevet væltet omkuld på. Han støttede albuerne på knæene og legede med læderpisken. Hendes skørter strejfede ham, idet hun tog det første skridt for at følge efter kvinderne. Han løftede hovedet med et smil, sagde hendes navn og rejste sig ligeledes. Han strøg hende blidt over håret og brynene og kyssede ømt hendes læber.

			»Jeg elsker dig,« sagde han højt.

			O greb sig i med rædselsslagen skælven at svare ham: »Jeg elsker dig.« Og det var sandt.

			»Min elskede, min elskede skat,« sagde han og knugede hende ind til sig. Han kyssede hende på halsen og ved mundvigen. Hun havde lagt hovedet på hans skulder, der var dækket af den violette kappe. Han gentog med dæmpet stemme, at han elskede hende, og tilføjede så med en hvisken: »Læg dig på knæ og kærtegn mig og kys mig.« Så skubbede han hende nedad og gjorde tegn til kvinderne om at fjerne sig, så han kunne støtte sig til konsolbordet.

			Han var en høj mand, og konsolbordet var ikke særlig højt, så han måtte bøje sine lange ben, der var klædt i samme violette stof som kåben. Hans åbne klædning faldt ned over bordet som et draperi, og bordpladen løftede hans tunge køn med den omgivende krans af lyse hår.

			De tre mænd nærmede sig. O lagde sig på knæ på tæppet med den grønne kjole spredt ud som en blomsterkrone omkring sig. Hendes korset strammede, og hendes bryster lå med de blotlagte brystvorter lige ud for hendes elskers knæ.

			»Lidt mere lys, tak,« sagde en af mændene. Da de havde fået anbragt en lampe, så dens lysstråle faldt direkte på hans køn og på hans elskerindes beredvillige ansigt samt hendes kærtegnende hænder, beordrede René med ét: »Gentag efter mig: Jeg elsker dig.«

			O gentog lykkeligt: »Jeg elsker dig.« Hun vovede dårligt nok at kysse spidsen af hans lem, som stadig var dækket af den bløde, beskyttende forhud.

			De tre mænd, der stod og røg, kommenterede hendes bevægelser og hendes mund, der nu sugede stramt om hans lem og bevægede sig op og ned over det, mens hendes ansigt opløstes og øjnene fyldtes af tårer, hver gang det opsvulmede lem bankede dybt ind i halsen på hende og pressede mod hendes tunge, så hun var ved at kaste op.

			Således kneblet af det hårde lem, der fyldte hende, gentog hun halvkvalt: »Jeg elsker dig.« De to kvinder stod henholdsvis til højre og venstre for René, der støttede sig tungt til dem med armene om deres skuldre. O hørte de tilstedeværendes kommentarer, men lyttede først og fremmest efter sin elskers stønnen mellem deres ord, mens hun gjorde sig umage for at kærtegne ham med uendelig respekt og med den dvælende langsomhed, hun vidste, han elskede. O følte, at hendes mund var smuk, eftersom hendes elsker nedlod sig til at trænge ind i den – eftersom han nedlod sig til at kærtegne den offentligt og sprøjte sin sæd ind i den. Hun tog imod ham, som man tager imod en gud, hørte ham brøle, hørte de andre le, og da hun havde modtaget ham, sank hun sammen med ansigtet mod gulvet. De to kvinder løftede hende op, og denne gang førte man hende bort.

			Tøflerne smældede mod gangens røde fliser, hvor den ene dør fulgte den anden, diskrete og ens, med små låse, som dørene på et stort hotel. O turde ikke spørge, om der boede nogen i samtlige værelser, og i givet fald hvem.

			Pludselig sagde den ene af hendes ledsagere, hvis stemme hun endnu ikke havde hørt: »Du skal være i den røde fløj, og din lakaj hedder Pierre.«

			»Hvilken lakaj?« spurgte O, opmuntret af kvindens blide stemme, »og hvad hedder du?«

			»Jeg hedder Andrée.«

			»Og jeg hedder Jeanne,« sagde den anden.

			Den første fortsatte: »Det er lakajen, der har nøglerne, og som lænker og løser dig, og pisker dig, når du skal straffes, og man ikke har tid til dig.«

			»Jeg var i den røde fløj sidste år,« sagde Jeanne. »Pierre var der allerede dengang. Han kom tit om natten. Lakajerne har nøglerne, og i de værelser, der hører under deres område, har de ret til at betjene sig af os.«

			O skulle lige til at spørge, hvordan Pierre var; men nåede det ikke. Da de rundede hjørnet på gangen, standsede de op foran en dør, som ikke var til at skelne fra de andre. På en bænk mellem denne dør og den næste, fik hun øje på en firskåren, halvskaldet, rødmosset bondekarl med dybtliggende små sorte øjne og fedtdeller i nakken. Han var klædt som en operettelakaj: Skjortens kniplingskalvekrøs vældede ud fra halsudskæringen i en sort vest med en kort, rød jakke over. Han var iført sorte knæbukser, hvide strømper og laksko med høj hæl. I bæltet havde han en svøbe med lædersnerte. Hænderne var lådne af røde hår. Han trak en nøgle op af vestelommen, åbnede døren og holdt den for de tre kvinder og sagde: »Jeg låser igen. I kan ringe, når I er færdige.«

			Cellen var ganske lille og bestod af to rum. Da døren ud til gangen havde lukket sig bag dem, stod de i et forgemak, der åbnede ind mod den egentlige celle. Ud fra den samme væg åbnede der sig en dør fra kammeret ud til et badeværelse. Over for dørene var der et vindue. Langs væggen mellem dørene og vinduet stod der en stor, lav, kvadratisk seng med et pelstæppe over. Der var ikke andre møbler, og der var intet spejl. Væggene var højrøde og gulvtæppet sort. Andrée bemærkede over for O, at sengen mindre var en seng end et podium med madras. Madrassen var dækket af et sort, langhåret tæppe, der skulle ligne pels. Hovedpuden, der var flad og hård ligesom madrassen, var betrukket med samme slags stof, og det var vattæppet, hun skulle sove under, også. Væggene var nøgne, bortset fra en stor, skinnende stålring med en lang stålkæde, der hang ned over sengen og endte i en lille bunke. Den sad cirka lige så højt oppe over sengen, som ringen på søjlen i biblioteket i forhold til gulvet. Kædens anden ende var fastgjort til en krog med lås, og den hang slapt ned som et gardin, samlet med et gardinbånd.

			»Nu skal du bade,« sagde Jeanne. »Jeg hjælper dig af med kjolen.«

			De eneste særtræk ved badeværelset var spejlene på samtlige vægge samt toilettet, der var placeret lige ved siden af døren og udgjordes af et hul i gulvet med emaljerede trædeplader på begge sider. Andrée og Jeanne lod først O gå derud, da hun var helt afklædt, hvorefter de lagde hendes kjole på plads i skabet ved håndvasken, hvor hendes tøfler og den røde kåbe allerede lå, og de blev hos hende, så hun måtte sætte sig på hug over pedallokummet omgivet af deres genspejlinger, der fik hende til at føle sig lige så udsat som i biblioteket, da de ukendte hænder trængte sig ind på hende.

			»Vent bare, til det bliver Pierre,« sagde Jeanne, »så skal du bare se løjer.«

			»Hvorfor Pierre?«

			»Når han kommer for at lænke dig, vil han måske også tvinge dig til at sidde sådan.« O mærkede, hvordan hun blegnede. »Men hvorfor?« spurgte hun.

			»Du har ikke noget valg,« svarede Jeanne, »men du er heldig.«

			»Hvorfor er jeg heldig?«

			»Det er din elsker, der har taget dig med hertil, ikke?«

			»Jo,« svarede O. 

			»Så vil de være meget strengere ved dig.«

			»Jeg forstår ikke?«

			»Det kommer du snart til. Jeg ringer efter Pierre. Vi kommer og henter dig i morgen tidlig.«

			Andrée smilede, da hun gik, og Jeanne strøg O over brystvorterne, inden hun fulgte efter. O stod lammet for enden af sengen. Hun var helt nøgen, bortset fra halsbåndet og læder­armbåndene, som var blevet hårde af vandet, da hun badede.

			»Nå, smukke,« sagde lakajen, da han trådte indenfor. Han greb hendes hænder og fæstnede armbåndene til ringen i halsbåndet, så det så ud, som om hun bad. Derefter lænkede han hende til vægkæden og trak den gennem ringen oven over sengen. Han åbnede krogen for enden af kæden og trak i lænken for at korte den af, så O blev trukket hen mod sengens hovedgærde, hvor han bød hende at lægge sig. Kæden raslede i ringen, mens han strammede den, så den unge kvinde kun kunne bevæge sig frem og tilbage på sengen eller stå oprejst ved hovedgærdet. Der opstod en art ligevægt, eftersom lænken trak hendes hoved bagud, og hendes hænder trak det fremad, så både hovedet og hendes samlede hænder hvilede mod den venstre skulder. Lakajen pressede hendes ben op mod brystet og betragtede spalten mellem hendes lår. Så lagde han det sorte tæppe over hende uden at røre hende, og uden et ord slukkede han lampetten mellem de to døre og gik sin vej.

			Mens hun lå der alene i sin påtvungne ubevægelighed på venstre side i mørket, stilheden og varmen mellem de to lag pels, overvejede O, hvorfor hun følte en så uendelig ro midt i rædslen – eller hvorfor rædslen fyldte hende med en sådan sødmefuld ro. Det gik op for hende, at én af de ting, der forekom hende mest oprivende, var, at hun ikke frit kunne bevæge sine hænder. Ikke fordi hendes hænder ville have kunnet forsvare hende (og ønskede hun at forsvare sig?), men hvis hun havde kunnet bevæge dem frit, ville hun have forsøgt at lade som om, hun ville have forsøgt at skubbe de hænder væk, der bemægtigede sig hende, det kød, der gennemborede hende, og hun ville have forsøgt at værge sine lænder mod pisken. Men man havde befriet hende for hendes hænder; hendes krop under pelsværket var utilgængelig for hende selv. Det var en ejendommelig følelse ikke at kunne røre sine egne knæ eller spalten i sit skød. Hun kunne ikke nå sine brændende skamlæber, der måske netop brændte, fordi hun vidste, at de stod åbne for hvem, der ville: For lakajen Pierre, hvis han fik lyst til det. Hun var overrasket over, at erindringen om de pisk, hun havde fået, efterlod hende med en sådan følelse af afklaret fred, alt imens tanken om, at hun formentlig aldrig ville få at vide, hvem af de fire mænd, der to gange havde tiltvunget sig adgang til hendes lænder; om det havde været den samme begge gange, og om det havde været hendes elsker, anfægtede hende. Hun lod sig glide lidt om på maven og tænkte på, at hendes elsker elskede netop den del af hendes krop, og at han, hvis det ellers var ham, aldrig før – bortset fra denne aften – havde gennemboret hende dér. Hun ønskede, at det var ham. Ville hun spørge ham? Åh, aldrig! Hun så endnu en gang for sig den hånd, der i bilen havde taget hendes trusser og strømpeholder og rakt hende strømpebåndene, så hun kunne rulle sine strømper ned til knæene. Billedet stod så levende for hende, at hun glemte, at hendes hænder var lænkede, og hun kom til at trække i sin lænke. Hvorfor – når nu erindringen om smerten forekom hende så let at bære – hvorfor fik så bare tanken om, selv det blotte ord, ja, bare synet af en pisk hendes hjerte til at banke så hårdt, at hun lukkede øjnene i rædsel? Hun standsede ikke op for at overveje, om det kun var rædsel. Hun blev grebet af angst: De ville hale hende op ved lænken, så hun stod på sengen, og de ville piske hende med maven ind mod væggen. De ville piske hende, piske hende, ordet hjemsøgte hendes sind. Pierre ville piske hende. Det havde Jeanne sagt. Du er heldig, havde hun gentaget. De vil være meget strengere ved dig, hvad havde hun ment? Hun mærkede ikke længere andet end halsbåndet, armbåndene og lænken, hendes krop overgav sig til udmattelsen, hun ville komme til at forstå det senere. Hun faldt i søvn.

			Pierre kom igen ud på de små timer, da natten var mørkest og koldest – lige inden daggry. Han tændte lyset i badeværelset og lod døren stå på klem, så lyset oplyste den firkant, hvor O’s spinkle, sammenkrøbne krop løftede tæppet. Han fjernede det i stilhed. Eftersom O lå på siden med ansigtet vendt mod vinduet med knæene trukket op under sig, bød hendes hvide bagdel sig til for hans blik mod det sorte pelsværk.

			Han trak hendes hovedpude ud under hendes hoved og sagde høfligt: »Vil du være så venlig at rejse dig op?«

			Da hun havde trukket sig op på knæ ved lænken, hjalp han hende med en støttende hånd under hendes albue, til hun stod med ansigtet mod væggen. Det svage lys, der ramte den sorte seng, oplyste hendes krop, men ikke hans bevægelser. Hun mærkede et ryk i kroppen og gættede, uden at se det, at han havde løsnet lænken fra karabinhagen og fæstnet den i et andet kædeled, så hun blev strakt helt ud. Hende nøgne fødder stod stadig fladt på madrassen.

			Hun så ikke, at han i sit bælte bar, ikke læderpisken, men den sorte svøbe, der svarede til den, man kun havde pisket hende let med to gange, da hun stod lænket til søjlen. Pierres venstre hånd hvilede på hendes talje, madrassen gav sig let under hans fod, idet han anbragte den dér for at få bedre fodfæste. O hørte en susen i halvmørket og mærkede en grufuld smerte over lænden. Hun skreg. Pierre havde lagt sin fulde styrke i slaget. Han ventede ikke, til hun faldt til ro, men slog hende igen fire gange, idet han gjorde sig umage for at ramme henholdsvis højere og lavere end før, så slagene kunne efterlade nye, tydelige spor. Hun blev ved med at skrige, efter at han var færdig, og tårerne løb ned i hendes åbne mund.

			»Vær venlig at vende dig om,« sagde han, og da hun satte sig voldsomt til modværge, drejede han hende om ved hofterne, uden at slippe svøben, hvis håndtag strejfede hendes talje. Da hun stod ansigt til ansigt med ham, trådte han et skridt tilbage, og så slog han hende af al magt på lårene med pisken. Hele seancen varede kun fem minutter.

			Da han gik, efter at have slukket lyset og lukket døren til badeværelset, vaklede O under smerten i sin lænke i mørket ved væggen. Hun tav og blev stående ubevægelig, lænet imod det tynde stofforhæng over væggen, der føltes køligt mod hendes brændende hud, mens natten blev til dag. Det store vindue, som hun vendte ansigtet mod, som hun stod der, sidelæns lænet op mod væggen, vendte mod øst og gik fra gulv til loft uden noget gardin for, bortset fra det røde stofforhæng, der dækkede væggen, og som hang i stive folder, holdt fast af gardinbånd på begge sider. Daggryet bredte sig langsomt og blegt med en tågedis over asterserne uden for vinduet og afslørede omsider en poppel. Selvom der ikke var en vind, der rørte sig, faldt de gulnede blade fra tid til anden hvirvlende til jorden. Bag asterserne strakte græsplænen sig ned mod alléen. O stod ubevægelig, mens solopgangen blev til lys dag. I alléen dukkede en gartner op med en trillebør. Værelset var så lille og vinduet så stort, at hvis han var kommet tættere på for at feje de faldne blade omkring asterserne op, ville han have set den lænkede O og de lange mærker efter pisken på hendes lår. Sårene var hævede, og strimerne var endnu mere dybrøde end væggen.

			Hvor sov hendes elsker, der elskede at sove længe om morgenen? I hvilket værelse, i hvilken seng? Vidste han, hvilke pinsler han havde overgivet hende til? Var det hans beslutning? O tænkte på de fængselsfanger, man så i historiebøgerne, som for år, ja, århundreder tilbage var blevet lænket og pisket på samme måde, og som nu alle var døde. Hun ønskede ikke at dø, men hvis disse pinsler var den pris, hun måtte betale for, at hendes elsker vedblev at elske hende, så ønskede hun kun, at han skulle blive tilfreds med, at hun havde udstået dem, og hun ventede i blid tavshed på at blive ført tilbage til ham.

			Der var ingen af kvinderne, der havde nøgler, hverken til døre, lænker, hals- eller armbånd; men alle mændene bar en nøglering med de tre slags nøgler, der åbnede alle døre, hængelåse, hals- og armbånd. Lakajerne havde dem også. Men om morgenen sov de lakajer, der havde haft nattjeneste, og det var en af herrerne eller en anden lakaj, der låste op.

			Den mand, der trådte ind i O’s værelse, var klædt i en læderjakke, ridebukser og lange støvler. Hun genkendte ham ikke. Det første, han gjorde, var at løsne lænken på væggen, så O kunne komme ned at ligge. Inden han løste hendes hænder, stak han hånden ind mellem hendes ben, ligesom den maskerede mand med handskerne havde gjort i det lille røde rum. Måske var det den samme. Han var gråhåret og havde samme slags magre, knoklede ansigt, som man finder i gamle huguenot-portrætter. O fastholdt hans blik i, hvad der forekom hende at være en evighed, indtil hun med en pludselig kuldegysning huskede, at det var forbudt at hæve blikket højere end til herrernes bælte.

			Hun lukkede øjnene; men det var for sent, og da han omsider løste hendes hænder, hørte hun ham sige: »Du vil blive straffet efter middagen.« Han sagde noget til Andrée og Jeanne, der var trådt ind i værelset sammen med ham, og som nu stod og ventede på hver sin side af sengen. Derefter gik han. Andrée samlede hovedpuden op fra gulvet og tæppet, som Pierre havde skubbet ned i sengens fodende, da han piskede O, alt imens Jeanne trak et rullebord ind fra gangen med kaffe, mælk, sukker, brød, smør og croissanter på.

			»Spis hurtigt,« sagde Andrée, »klokken er ni. Bagefter kan du sove indtil klokken tolv. Når du hører klokken, skal du gøre dig klar til frokost, hvilket vil sige bade og frisere dig. Jeg kommer og sminker dig og snører dit korset.«

			»Du skal først gøre tjeneste i biblioteket i eftermiddag,« tilføjede Jeanne. »Det består i at servere kaffe og spiritus og holde ilden vedlige.«

			»Men hvad så med jer?« sagde O.

			»Åh! Vi har kun til opgave at tage os af dig det første døgn, derefter må du klare dig på egen hånd med mændene, og vi må ikke længere tale med dig, ligesom du ikke må sige noget til os.«

			»Bliv her,« sagde O, »bliv lidt endnu, og fortæl mig ...« Men hun nåede ikke at gøre sætningen færdig, for i det samme gik døren op. Det var hendes elsker; men han var ikke alene. Han var klædt som altid, når han lige var stået op: i stribet pyjamas og blå uldslåbrok – slåbrokken med den kviltede silkerevers, som de havde købt sammen et år tidligere. Hans hjemmesko var slidte. Han burde have et nyt par.

			De to kvinder gik uden anden lyd end silkens knitren, idet de løftede op i skørterne (alle skørterne var så lange, at de slæbte lidt). Man kunne ikke høre tøflernes klapren på det tykke gulvtæppe.

			O, der holdt en kop kaffe i venstre hånd og en croissant i den anden, sad med det ene ben trukket ind under sig på sengekanten og det andet dinglende frit. Hun stivnede. Koppen begyndte pludselig at ryste i hånden på hende, og hun tabte croissanten.

			»Saml den op,« sagde René. Det var det første, han sagde. Hun satte koppen fra sig på bordet, samlede resten af croissanten op og lagde den ved siden af koppen. En stor krumme af croissanten var blevet liggende på tæppet ved hendes nøgne fod. René bøjede sig ned og samlede den op. Så satte han sig ved siden af O, lagde hende bagover i sengen og kyssede hende.

			Hun spurgte, om han elskede hende, og han svarede: »Ja, jeg elsker dig!« Derpå rejste han sig og trak hende op at stå og begyndte blidt med sine kølige hænder og læberne at kærtegne hendes sår. Eftersom han var trådt ind i rummet sammen med hendes elsker, vidste O ikke, om hun turde se på den anden mand, der nu stod og røg henne ved døren med ryggen til dem. Det, der dernæst skete, udfriede hende ikke af hendes uro.

			»Kom her, så vi kan se rigtigt på dig,« sagde hendes elsker, og efter at have trukket hende hen til fodenden af sengen bemærkede han, henvendt til sin ledsager, at denne havde haft ret, og takkede ham, hvorefter han tilføjede, at det kun var ret og rimeligt, at han tog O som den første, hvis han havde lyst. Den ukendte, som hun stadig ikke vovede at se på, strøg hende over brysterne og lænden og bad hende derefter om at sprede benene.

			»Adlyd,« sagde René, der stod og holdt hende i et fast greb med ryggen ind mod sig. Han kærtegnede hendes bryst med højre hånd, mens han holdt hende om skulderen med den anden. Den ukendte havde sat sig på sengekanten og med hånden skilte han nu hendes kønsbehåring og skamlæberne ad. Da René indså, hvad der ønskedes af hende, skubbede han hende fremad, så manden nemmere kunne komme til, og lod hånden glide ned om hendes talje, hvor han havde bedre greb om hende. Dette kærtegn, som hun aldrig accepterede uden modstand, fordi det fyldte hende med skamfølelse, og som hun normalt unddrog sig så hurtigt, hun kunne – så hurtigt, at hun næsten ikke nåede at mærke det, og som forekom hende at være helligbrøde, fordi hun opfattede det som helligbrøde, at hendes elsker lå på knæ for hende, når det tilkom hende at knæle for ham – det mærkede hun nu, at hun ikke ville kunne undslå sig for, og hun følte sig fortabt. Hun stønnede, da disse fremmede læber pressede sig mod knoppen under hendes ophovnede skamlæber og med ét sendte en bølge af ild gennem hendes krop. Læberne slap hende, og den varme tungespids ophidsede hende yderligere. Hun stønnede endnu højere, da læberne atter rørte hende, og den skjulte knop svulmede mellem hans tænder og læber i et endeløst langt, sugende bid – et langt, blidt bid, der fik hende til at hive efter vejret. Hun mistede balancen og fandt sig straks efter liggende på ryggen med Renés læber mod sine, mens hans hænder holdt hendes skuldre fast mod sengen. Den fremmedes hænder greb hende under knæhaserne og løftede og skilte hendes ben ad. Idet René skubbede hende frem mod den ukendte, havde han fæstnet hendes håndled ved ringene i armbåndene, således at hendes egne hænder nu hvilede under hendes lænder og rørte let ved mandens lem, som gled frem og tilbage mellem hendes baller for så at løftes op og med et enkelt voldsomt stød banke helt til bunds i hendes skede. Hun skreg som under pisken ved det første stød og derefter ved hvert af de efterfølgende, og hendes elsker bed hende i læberne. Manden trak sig tilbage med en brat bevægelse og kastede sig på gulvet som ramt af lynet og brølede.

			René løsnede O’s hænder, hjalp hende op og dækkede hende med tæppet. I et glimt så O sig selv udleveret, tilintetgjort, forbandet. Hun havde stønnet under den fremmedes læber, som hendes elsker aldrig havde fået hende til at stønne, og skreget under den ukendtes indtrængen i hende, som hendes elsker aldrig havde fået hende til at skrige. Hvis han forlod hende nu, ville det kun være retfærdigt. Men nej, døren blev lukket, og han blev hos hende. Han kom tilbage og lagde sig ved hendes side under tæppet, lod sig glide ind i hendes våde, brændende skød og holdt hende i sine arme, mens han gentog: »Jeg elsker dig. Når jeg også har givet dig til lakajerne, kommer jeg en nat og pisker dig til blods.«

			Solen havde overvundet tågen og strømmede nu ind i rummet. De sov, indtil frokostklokken vækkede dem. O vidste ikke, hvad hun skulle gøre. Hendes elsker lå lige der, lige så nær og ømt hengiven som hjemme i det lavloftede soveværelse, hvor han havde sovet sammen med hende næsten hver eneste nat i al den tid, de havde været sammen. Hun havde en stor engelsk himmelseng af akacietræ, hvis stolper ved hovedgærdet var højere end de andre, men den havde ingen sengehimmel. Han sov altid i venstre side, og når han vågnede, rakte han altid ud efter hendes ben, selvom det var midt om natten. Derfor havde hun aldrig andet end natkjole eller pyjamasjakke på. Nu gjorde han det samme, og hun tog hans hånd og kyssede den uden at vove at bede ham om noget. Det var ham, der talte. Han holdt hendes halsbånd med to fingre mellem læderet og halsen, og fortalte hende, at han havde i sinde at dele hende med hvem, han selv fandt for godt, samt med andre mænd, som han ikke kendte personligt, men som var indført i slottets fællesskab, ligesom hun selv var blevet det aftenen forinden. Og videre, at hun kun tilhørte ham, selv når hun modtog ordrer fra andre end ham, hvad enten han var til stede selv eller ej, for han var rent principielt en del af alt, hvad man kunne finde på at kræve af hende eller udsætte hende for, og at det var ham, der ejede hende og nød godt af hende gennem dem, i hvis hænder hun blev overgivet, simpelthen fordi det var ham, der overgav hende til dem. Hun skulle undergive sig dem og opfylde deres ønsker med samme respekt, som hun adlød ham, som var de lige så mange udspaltninger af ham. Han ville således besidde hende, ligesom en gud besidder sine skabninger, som han bemægtiger sig, maskeret som monster eller fugl, som usynlig ånd eller i ekstasens form. Det var ikke adskillelse, han søgte. Tværtimod knyttede han hende kun stærkere til sig ved at udlevere hende. Det faktum, at han gav hende bort, var netop beviset på, at hun tilhørte ham, og sådan skulle hun også betragte det: Man kan jo netop kun give det bort, som tilhører én. Han gav hende bort for straks efter at tage hende tilbage, og i denne bevægelse blev hun mere værd for ham – som noget almindeligt og dagligdags, som havde tjent et guddommeligt formål og derved var blevet helliget. Han havde længe ønsket at prostituere hende, og han følte med fryd, at den glæde, det gav ham, var større, end han havde turdet håbe, og knyttede ham nærmere til hende og hende til ham – så meget desto mere, jo mere hun blev ydmyget og pint. Og eftersom hun elskede ham, kunne hun også kun elske det, der kom fra ham.

			O lyttede og skælvede af lykke, for hun elskede ham. Hun skælvede og samtykkede i sit stille sind. Det gættede han formentlig, for han fortsatte: »Det er, fordi det er let for dig at samtykke, at jeg forlanger noget, som det vil være dig umuligt at samtykke i, selvom du på forhånd accepterer det, selvom du siger ja nu og tror, at du vil være i stand til at underkaste dig. Du vil ikke kunne undgå at gøre oprør. Man vil aftvinge dig din underkastelse mod din vilje, ikke kun på grund af den usigelige nydelse det giver mig eller andre, men for at du skal blive bevidst om, hvad man gør dig til.«

			O skulle lige til at svare, at hun var hans slave og bar sine lænker med glæde. Men han kom hende i forkøbet: »I går fik du at vide, at du, så længe du opholder dig her på slottet, hverken må se en mand i øjnene eller tale med ham. Det gælder også mig. Du skal tie og adlyde. Jeg elsker dig. Rejs dig. Fra nu af åbner du kun munden her på slottet for at skrige eller kærtegne.«

			O rejste sig. René blev liggende på sengen. Hun badede og redte sit hår. Det lunkne vand gav hende kuldegysninger, da hun sænkede sine skamferede lænder ned i det, og hun brugte svampen med yderste forsigtighed uden at gnide for ikke at vække den svidende smerte i sårene til live igen. Hun sminkede læberne, ikke øjnene, pudrede sig og gik nøgen med sænket blik tilbage til sin celle.

			René betragtede Jeanne, der var kommet tilbage og nu stod, ligeledes tavs og med sænket blik, ved siden af sengen. Så gav han hende ordre til at klæde O på. Jeanne tog det grønne satinkorset, det hvide underskørt, kjolen, de grønne tøfler, og lukkede O’s korset foran og snørede det bagpå. Korsettet var langt og stift med hårde stivere ligesom i hvepsetaljernes tid og forsynet med bøjleskåle, der støttede brysterne. Efterhånden som det blev snøret, blev brysterne løftet op og frem i bøjleskålene, så brystvorterne strittede lige ud i luften. Samtidig blev taljen snøret ind, så maven hvælvede sig under den, og hofterne blev fremhævet.

			Det mærkværdige er, at denne rustning faktisk var meget behagelig og næsten føltes helt befriende at have på. Den tvang hende til at ranke ryggen, men hun bemærkede, uden helt at kunne gøre rede for hvorfor, medmindre det skyldtes kontrasten, at den også gav en vis følelse af frihed eller måske snarere tilgængelighed dér, hvor den ikke strammede. Det forekom hende, at det store skørt og kjolelivet med den trapezformede udringning fra halsen til brystvorterne mindre udgjorde en beskyttelse end en præsentérbakke, en tilskyndelse til ophidselse.

			Da Jeanne havde bundet snøren med en dobbeltsløjfe, tog O kjolen, der lå på sengen. Den var i ét stykke, og underskørtet var fastgjort til skørtet som et løst for. Kjolelivet, der var forsynet med en dobbelt række knapper foran og bindebånd bagtil, kunne således strammes til at følge bustens linjer alt efter, hvor stramt korsettet var snøret. Jeanne havde snøret det temmelig stramt, og O så sin egen skikkelse i spejlet i badeværelset gennem den åbne dør. Hun så så lille og fortabt ud i den tykke grønne satin, der brusede om hendes hofter, som om hun var iført et fiskebensskørt. De to kvinder stod tæt sammen, og da Jeanne rakte armen frem for at rette på en fold i ærmet på O’s grønne kjole, gyngede hendes bryster imellem blonderne på hendes gule silkekjole. De store brystvorter var omgivet af en brunrød ring.

			René, som havde nærmet sig de to kvinder, sagde henvendt til O: »Se her.« Og dernæst til Jeanne: »Løft op i kjolen.« Hun løftede op i underskørtet og det knitrende silkeskørt med begge hænder, så hendes gyldne mave, de nøgne knæ og den sorte trekant mellem lårene kom til syne. René lagde hånden på den og begravede langsomt fingrene i den, mens han med den anden hånd trak i den ene brystvorte, så den blev stiv.

			»Bare for at du skal se det,« sagde han til O. Og O så det. Hun så hans ironiske, men opmærksomme ansigtsudtryk, og hans blik, der søgte Jeannes åbne mund og halsen, hvor halsbåndet strammede, idet hun kastede hovedet bagover. Hvilken nydelse gav hun, O, ham, som Jeanne eller en anden ikke også kunne give ham?

			»Det havde du nok ikke tænkt på?« sagde han. Nej, det havde hun ikke. Hun lænede sig fortvivlet mod væggen mellem de to døre med hænderne hængende fortabt ned. Han behøvede ikke længere beordre hende at tie. Hvad skulle hun have sagt? Måske blev han bevæget af hendes fortvivlelse. Han slap Jeanne for at tage O i sine arme og kaldte hende sit livs kærlighed og gentog, at han elskede hende. Den hånd, hvormed han kærtegnede hendes hals og bryst, var fugtig og duftede af Jeanne. Og hvad så? Den bølge af fortvivlelse, som nær havde druknet hende, slap sit tag i hende: Han elskede hende! Åh, han elskede hende. Han var i sin gode ret til at nyde Jeanne eller andre – han elskede hende.

			»Jeg elsker dig,« hviskede hun næppe hørligt ind i hans øre. »Jeg elsker dig.« Han forlod hende først, da han så hendes blik fyldes med sødmefuldt strålende lykke.

			Jeanne tog O’s hånd og førte hende hen ad gangen. Deres tøfler smældede atter mod fliserne, og endnu en gang så de lakajen sidde på bænken mellem dørene. Han var klædt ligesom Pierre, men det var en anden. Ham her var høj, mager og sorthåret. Han gik i forvejen og førte dem ind i et forgemak, hvor to andre lakajer ventede sammen med nogle hvid- og rødplettede hunde foran en smedejernsport med store grønne forhæng for.

			»Det her er klosterporten,« mumlede Jeanne. Men lakajen foran dem hørte det og vendte sig om. O så lamslået, hvordan Jeanne blegnede. Hun slap hendes hånd og kjolen, som hun havde løftet op i med den anden hånd, og faldt på knæ på det sorte flisegulv – for forgemakket var belagt med sort marmor.

			De to lakajer ved porten begyndte at grine. Den ene af dem gik hen imod O og bad hende følge med. Han åbnede en dør lige over for den, hun netop var trådt ind ad, og trådte til side for hende. Hun hørte latter og trin, og så lukkede døren sig bag hende, og hun ville aldrig, aldrig nogensinde få at vide, hvad der var sket – om Jeanne var blevet straffet for at have talt og i givet fald hvordan, eller om hun blot havde givet efter for et pludseligt lune hos lakajen, om hun ved at kaste sig på knæ havde adlydt en regel eller forsøgt at undgå den og var lykkedes med det.

			Hun opdagede blot under sit første ophold på slottet, der varede to uger, at selvom kravet om tavshed var absolut, var det sjældent, at man ikke forsøgte at omgå det under måltiderne eller på gangene, specielt om dagen, når kun lakajerne var i nærheden. Det var, som om tøjet indgød dem en slags tryghed, som om natten blev ophævet af nøgenheden, kæderne og herrernes tilstedeværelse. Hun kunne også iagttage, at mens den mindste gestus, der bare mindede om en tilnærmelse til en af herrerne, forekom fuldstændig utænkelig, gjaldt det samme ikke lakajerne. Lakajerne gav aldrig ordrer, selvom deres høflige henstillinger var lige så ubønhørlige som en rigtig ordre. De havde åbenbart pålæg om at straffe overtrædelse af reglerne, når de var de eneste vidner på stedet.

			O så således ved tre lejligheder – en gang i dén gang, der førte til den røde fløj, og to gange i spisesalen, hvor man netop havde ført hende ind – nogle piger, der blev grebet i at snakke sammen, blive kastet til jorden og pisket. Man kunne altså også blive pisket midt om dagen, til trods for hvad hun havde fået at vide den første aften. Det var, som om det, der skete med lakajerne, ikke talte med og blev overladt til deres diskretion. Det klare dagslys fik lakajernes påklædning til at virke besynderligt truende. Nogle af dem bar sorte strømper og i stedet for rød jakke og hvidt kalvekrøs en blød, rød silkeskjorte med vide ærmer og stramme manchetter. Den ottende dag ved frokosttid var der en af dem, der – allerede med pisken i hånden – hev den yppige, lyshårede Madeleine, som sad på en taburet ved siden af O, op at stå. Madeleines mælkehvide hud rødmede. Hun havde sagt et par hastige ord til O, som O ikke havde nået at opfatte. Hun kastede sig på knæ allerede inden, han havde rørt hende. Hendes hvide hænder strøg hen over den sorte silke, der dækkede hans slappe køn, blottede det og tog det i munden. Hun blev ikke pisket. Og eftersom han var den eneste vagt i spisesalen ved denne lejlighed, og han valgte at lukke øjnene og tage imod hendes kærtegn, snakkede de andre piger videre. Så man kunne altså bestikke lakajerne. Men hvorfor dog gøre det?

			Hvis der var én regel, O havde svært ved at underkaste sig, og som hun i sidste instans aldrig fuldstændig underkastede sig, så var det reglen om ikke at se mændene i øjnene – og det skyldtes, at reglen også gjaldt lakajerne. O følte sig konstant i farezonen, fordi hendes nysgerrighed drev hende til at overtræde den. Og hun blev faktisk også pisket af både den ene og den anden – sandt at sige ikke hver gang de greb hende på fersk gerning, for de tog sig også visse friheder med instrukserne. Måske nød de også den fascination, de udøvede, så meget, at de ikke ville være alt for strenge, ubøjelige og nådesløse og derved risikere at gå glip af pigernes blikke, der kun forlod deres øjne og munde for at vende tilbage til deres køn, piske og hænder for så atter at løfte sig og tage turen om igen. Måske var deres straffe snarere udtryk for deres ønske om at ydmyge pigerne. Men hvor grusomt de end behandlede hende, når de besluttede sig for det, var hun aldrig dristig nok eller måske snarere fej nok til at kaste sig på knæ for dem. Hun måtte nu og da underkaste sig dem, men hun gjorde det aldrig af egen fri vilje.

			Og hvad angik tavshedspligten, så faldt den hende så let, lige bortset fra i forhold til hendes elsker, at hun aldrig overtrådte den. Hun svarede altid kun med tegn, når en af de andre piger udnyttede et øjebliks uopmærksomhed hos vagterne til at tale til hende. Det foregik som regel under måltiderne, som blev indtaget i det lokale, hun var blevet ført ind i, da den store lakaj, som havde fulgt dem, kastede sig over Jeanne. Væggene var sorte, flisegulvet var sort, det lange bord havde sort glasplade, og pigerne sad på runde taburetter beklædt med sort læder. Hun skulle løfte skørtet op, når hun satte sig, og O genoplevede således det første øjeblik, hvor hendes elsker fik hende til at tage trusserne af og rulle strømperne ned for at sætte sig på bilsædet.

			Omvendt var det slottet, hun genkaldte sig senere, efter at hun havde forladt det, hver gang hun, klædt som alle andre, bortset fra sine nøgne lænder under en almindelig kjole eller spadseredragt, måtte løfte op i sin underkjole og nederdel for at sætte sig ved siden af sin elsker eller en anden på et bilsæde eller i en café. Det var slottet, hun huskede, og de blottede bryster i silkekorsettet, de fremmede hænder og munde, der havde uindskrænkede rettigheder til hendes krop. Og det var den frygtelige tavshed. Der var imidlertid intet, der hjalp hende så meget som tavshedsreglen, bortset fra lænkerne. Lænkerne og tavsheden, som burde have lænket hende i hendes inderste, kvalt hende, stranguleret hende, befriede hende tværtimod fra sig selv. Hvad skulle der være blevet af hende, hvis hun havde fået lov at tale, hvis hun havde fået valget, når hendes elsker prostituerede hende for øjnene af ham? Hun hævede ganske vist stemmen under pinslerne, men kan man kalde skrig og jamren for ord og tale? Ydermere blev hun ofte gjort tavs med en knebel.

			Under alle disse blikke, hænder og køn, der krænkede hende, under pisken, der sønderrev hende, hengav hun sig til en delirerende selvfortabelse, der overgav hende til kærligheden og måske nærmede hende til døden. Hun var hvem som helst, hun var en hvilken som helst af disse piger, der blev tvunget og krænget åbne ligesom hun, og som hun så blive tvunget og krænget åbne, for hun så det hele, selvom hun ikke skulle assistere.

			På andendagen, inden der var gået et døgn fra hendes ankomst, blev hun således efter måltidet ført ind i biblioteket for at servere kaffe og passe ilden. Jeanne fulgte hende, efter at den sorthårede lakaj havde bragt hende tilbage, sammen med en anden pige ved navn Monique. Lakajen, der førte dem ind i rummet, blev stående ud for den søjle, hvor O havde været lænket. Biblioteket stod endnu tomt. Havedørene vendte mod vest, og høstsolen, der langsomt skred hen over den endeløse, åbne himmel, oplyste kommoden, hvor en stor buket krysantemummer stod og duftede af jord og døde blade.

			»Piskede Pierre dig i nat?« spurgte lakajen O. Hun nikkede. »Det må du hellere vise mig,« sagde han, »vær så venlig at løfte op i kjolen.«

			Han afventede roligt, at O rullede kjolen op bagtil, sådan som Jeanne havde gjort det aftenen forinden, og at Jeanne fik hjulpet hende med at fastgøre den. Så bad han hende om at tænde op. O’s lænder og lår og de slanke ben blev indrammet af en kaskade af brusende grøn silke og fint hvidt batistlærred. De fem sår var helt sorte. Bålet var lagt til rette i pejsen, og O behøvede blot at sætte en tændstik til halmen under kvaset, der straks blussede op. Æblegrenene fængede snart, og kort efter bredte duften sig fra egekævlerne, som brændte med høje, klare, knitrende flammer, der var næsten usynlige i det skarpe dagslys. En anden lakaj kom ind med en bakke med kopper og kaffe, som han anbragte på konsolbordet, hvorfra nogen havde fjernet lampen. Derefter gik han. O gik hen til konsolbordet, mens Jeanne og Monique blev stående på hver sin side af pejsen.

			I samme øjeblik trådte to mænd ind, hvorefter den første lakaj også forlod lokalet. O mente at genkende den ene mands stemme. Det var ham, der havde foreslået, at man udvidede adgangen til hendes lænder. Hun så stjålent på ham, mens hun hældte kaffe og sukker i de små sortgyldne kopper, som Monique rakte hende. Det måtte altså være denne magre, blonde unge mand, der lignede en englænder. Da han atter åbnede munden og talte, forsvandt enhver rest af tvivl. Den anden var også lyshåret, men firskåren og tætbygget. De slog sig ned i hver sin store læderlænestol og begyndte roligt at læse deres aviser uden at tage notits af kvinderne. Fra tid til anden blev stilheden brudt af avisraslen eller gløder, der faldt sammen i pejsen. Nu og da lagde O en ny kævle på ilden. Hun sad på en pude på gulvet ved siden af brændekurven. Monique og Jeanne sad på gulvet over for hende. Deres udbredte skørter flød ud over hinanden. Moniques var mørkerød.

			Efter en times forløb kaldte den blonde fyr pludselig på først Jeanne og derefter Monique. Han bad dem om at komme med puffen – den samme puf, som man havde lagt O på maven henover aftenen før. Monique afventede ikke yderligere ordrer, men knælede og lænede sig frem over puffen med brystet presset ned mod skindet og hænderne om puffens forreste hjørner. Hun lå helt stille, mens manden fik Jeanne til at løfte det røde skørt op. Derefter fik Jeanne i brutale vendinger besked på at åbne hans klæder og gribe den lanse af kød, som mindst én gang havde gennemboret O så grusomt. Den svulmede op og blev stiv mellem hendes hænder, og O så de selvsamme hænder, Jeannes små hænder, skille Moniques lår ad. Fyren trængte langsomt ind i hende med små, rykvise stød, der fik Monique til at vånde sig. Den anden mand så tavst til. Så vinkede han O hen til sig, og uden at slippe parret med blikket lagde han hende på maven hen over lænestolens armlæn og greb hendes skød med begge hænder.

			Således fandt René hende, da han et øjeblik efter trådte ind ad døren.

			»Lad jer endelig ikke forstyrre af mig,« sagde han og satte sig på gulvet på den samme pude vej pejsen, hvor O havde siddet, indtil hun blev kaldt bort. Han betragtede hende opmærksomt og smilede, når mandens fingre borede sig ind i hende, gled ud igen og atter vendte tilbage, dybere og dybere ind i hendes skød og ende, som åbnede sig stadig mere, og aftvang hende en tilbageholdt stønnen.

			Monique var allerede for længst blevet sluppet løs igen, og Jeanne passede ilden i O’s sted. Hun kom med en whisky til René, der kyssede hendes hånd. Han drak den uden at slippe O med blikket.

			Manden, der stadig holdt hende i sit jerngreb, spurgte: »Er hun din?«

			»Ja,« svarede René.

			»Jacques har ret,« fortsatte den anden, »hun er alt for snæver, hun må udvides.«

			»Men ikke for meget,« sagde Jacques.

			»Som I vil,« sagde René og rejste sig. »Det kan I bedre vurdere end jeg.« Han ringede med klokken.

			De næste otte dage bar O en ebonitstang af form som en erigeret penis presset op i anus, fra hun ved skumringstid forlod sin bibliotekstjeneste, og indtil hun atter, lænket og iført sin røde kappe, blev bragt tilbage dertil mellem otte og ti om aftenen. Den var fastgjort til et læderbælte med tre kæder, så hendes indre muskelbevægelser ikke kunne skubbe den ud igen. Den ene kæde løb op mellem hendes baller, og de to andre fulgte lårene i en trekant op over maven, således at man stadig kunne trænge ind i hendes skød, hvis man fik lyst. Da René ringede, var det for at få bragt en kuffert, hvori der lå et udvalg af kæder og bælter samt et udvalg af stænger, der spændte fra de smalleste til de bredeste. De havde alle det til fælles, at de var brede forneden, så de ikke kunne forsvinde ind i kroppen, hvorved man kunne have risikeret, at den ringmuskel, som de var beregnet på at udvide, kunne trække sig sammen igen.

			Dag for dag blev O således udvidet lidt mere. Jacques lod hende knæle ydmyget for at se på, mens Jeanne eller Monique eller hvem, der nu tilfældigvis var der, udvalgte en stedse tykkere stang. Ved aftensmåltidet, som pigerne indtog nøgne og sminkede sammen i spisesalen, efter deres bad, bar O den stadig, og på grund af kæderne og bæltet var det tydeligt for alle og enhver. Den blev først fjernet af Pierre, når han kom for at lænke hende til væggen for natten, hvis der ikke var nogen, der gjorde krav på hende, eller når han førte hende tilbage til biblioteket med hænderne lænket på ryggen. Der gik sjældent en nat, hvor der ikke var nogen, der ønskede at gøre brug af denne åbning, der så hastigt blev mere tilgængelig, selvom den stadig var strammere end den anden.

			Efter en uges forløb var det ikke længere nødvendigt med denne foranstaltning, og hendes elsker fortalte O, at han var lykkelig for, at hun nu var dobbelt åben, og at han agtede at sørge for, at det forblev således. Samtidig fortalte han hende, at han rejste, og at hun under de sidste syv dage på slottet, inden han kom og hentede hende med tilbage til Paris, ikke mere ville få ham at se.

			»Men jeg elsker dig,« tilføjede han. »Jeg elsker dig. Glem mig ikke.«

			Åh, hvordan skulle hun kunne glemme ham? Han var den hånd, der lagde bindet for hendes øjne, lakajen Pierres pisk, han var lænken over hendes seng, den ukendte, der bed i hendes skød, og alle disse stemmer, der gav hende ordrer, var hans stemme. Opgav hun ævred? Nej. Man skulle tro, at hun havde vænnet sig til ydmygelserne ved til stadighed at blive ydmyget, til kærtegnene ved at blive kærtegnet, ja endog til pisken ved at blive pisket. Den grusomme gentagelse af smerte og lyst burde langsomt have dysset hende hen i en ufølsom, søvngængeragtig døs. Men tværtimod. Korsettet holdt hende rank, og hendes fristed i tavsheden hjalp hende måske også, ligesom det konstante syn af de andre piger, der var lige så prisgivne som hun selv, og hvis kroppe, selv når de ikke blev voldtaget og misbrugt, til stadighed stod åbne for alle. Men det havde også noget at gøre med bevidstheden om og synet af hendes egen krop. Hver dag blev hun nærmest rituelt tilsmudset med savl og sperm, med fremmed sved, der blandede sig med hendes egen – hun følte sig helt bogstaveligt talt som et smudsigt kar, som den urene, Biblen omtaler. Men alligevel forekom det hende, som om de dele af hendes krop, der uophørligt blev udsat for overgreb, til de var hudløst overfølsomme, var blevet smukkere: Hendes mund, der lukkede sig om anonyme lem, hendes brystvorter, som stedse blev befamlet af ukendte hænder, og de to indgange til hendes indre mellem hendes spredte ben – åbne veje, der blev gennempløjet efter lyst. Det kan måske undre, at hun vandt i værdighed ved at blive prostitueret; men faktisk var værdighed det rette ord. Hun blev ligesom oplyst indefra, og man så i hendes kropsholdning den samme ro, i hendes ansigt den samme afklarethed og det næsten umærkelige, hemmelige smil, man også finder hos nonner.

			Det var allerede blevet mørkt, da René fortalte, at han forlod hende. O sad nøgen i sin celle og afventede, at man bragte hende til spisesalen. Hendes elsker var ganske dagligdags klædt, i et jakkesæt, ligesom dem han bar til daglig i byen. Da han tog hende i sine arme, pirrede tweedstoffet hendes brystvorter. Han kyssede hende, lagde hende på sengen og lagde sig hen over hende og tog hende blidt, idet han skiftevis benyttede de to åbninger i hendes krop, der nu stod åbne for ham, inden han til slut sprøjtede i hendes mund, som han derefter kyssede.

			»Inden jeg rejser, vil jeg gerne lade dig piske, og denne gang beder jeg om dit samtykke. Siger du ja?«

			Hun sagde ja.

			»Jeg elsker dig,« gentog han. »Ring efter Pierre.«

			Hun ringede. Pierre lænkede hende med hænderne over hovedet til lænken ved sengen. Da hun således var blevet fastgjort, kyssede hendes elsker hende igen, mens han stod og knugede hende ind til sig på sengen. Han gentog endnu en gang, at han elskede hende. Så gav han tegn til Pierre. Han så hende kæmpe forgæves og lyttede til hendes jamren, der hurtigt blev til skrig. Da hun begyndte at græde, sendte han Pierre bort. Hun fandt styrke til at gentage, at hun elskede ham. Han kyssede hendes tårevædede ansigt og hendes stønnende læber, løste hende og lagde hende i seng. Så gik han.

			At O straks efter sin elskers afsked begyndte at vente, er ikke for meget sagt: Hun var én lang længsel og nat indeni. Om dagen var hun som et glansbillede med blød hud, føjelige læber og sænket blik (det var det eneste tidspunkt, hvor hun overholdt reglen fuldstændig). Hun passede ilden, skænkede og serverede kaffe og spiritus og tændte cigaretter for herrerne. Hun arrangerede blomsterbuketter og foldede aviserne pænt sammen som en ung pige i sine forældres dagligstue – så ren med sit blottede bryst, læderhalsbåndet, korsettet og sine slavearmbånd, at når herrerne krævede, at hun skulle holde sig i nærheden, mens de voldtog en anden af pigerne, fik de også straks lyst til at voldtage hende. Måske var det derfor, de endte med at mishandle hende endnu mere. Gjorde hun sig skyldig i nogen særlige forseelser? Eller havde hendes elsker efterladt hende netop for, at de, som han lånte hende ud til, kunne føle sig friere?

			Så meget er sikkert, at to dage efter hans afrejse, netop som hun om aftenen havde taget tøjet af og stod og så sig i spejlet i badeværelset og konstaterede, at mærkerne efter Pierres pisk var næsten forsvundet, trådte Pierre ind. Der var stadig to timer til middagen. Han sagde, at hun ikke skulle spise i spisesalen, men at hun skulle gøre sig klar. Han pegede på pedallokummet, hvor hun endte med nødtvunget at måtte sætte sig, præcis som Jeanne havde forudsagt. Mens hun sad der, stod han og iagttog hende. Hun kunne se ham i spejlene, samtidig med, at hun så sig selv – ude af stand til at tilbageholde den strøm, der flød ud af hende. Han ventede, mens hun badede og sminkede sig bagefter. Hun skulle lige til at hente sine tøfler og den røde kappe, da han standsede hende med en bemærkning om, at det ikke var nødvendigt. Han lænkede hendes hænder på ryggen, og bad hende vente på ham et øjeblik.

			I kulden udenfor stormede og regnede det, og poplen ved vinduet svajede under de heftige vindstød, så de våde blade fra tid til anden klaskede mod vinduet. Det var mørkt som midt om natten, selvom klokken endnu ikke var syv, men efteråret var vidt fremskredent og dagene kortere. Da Pierre kom tilbage, havde han det samme bind i hånden, som man havde givet hende for øjnene den første aften. Han medbragte også en lang, raslende kæde ligesom den på muren. Det forekom O, at han vaklede mellem først at give hende bindet for øjnene eller lænken på. Hun så ud i regnen – ligeglad med, hvad der ventede hende – og tænkte kun på, at René havde sagt, at han ville komme tilbage, at der stadig var fem dage og fem nætter til, og at hun ikke vidste, hvor han var, eller om han var alene, og hvis han ikke var, hvem han så var sammen med. Men han ville komme tilbage.

			Pierre havde lagt lænken fra sig på sengen, og uden at forstyrre O i hendes drømmerier bandt han nu det sorte fløjlsbind for hendes øjne. Det var lidt tykkere under øjenhulerne og sluttede stramt til kindbenene. Det var umuligt at se noget som helst og umuligt at blinke. En lykkelig nat, som et modsvar til hendes egen indre nat – aldrig havde O taget imod mørket med en sådan glæde – og lykkelige lænker, der befriede hende for sig selv. Pierre fæstnede lænken til ringen i hendes halsbånd og beordrede hende at følge med.

			Hun rejste sig, mærkede trækket i lænken og gik. Hendes nøgne fødder frøs på flisegulvet, og hun forstod, at hun gik i den røde fløj. Så blev det kolde gulv med ét mere ujævnt. Hun gik på et stengulv af granit eller sandsten. To gange stoppede lakajen op, og hun hørte lyden af en nøgle i en lås, der blev åbnet og derefter lukket igen.

			»Pas på trinene,« sagde Pierre. Hun blev ført ned ad en trappe. En enkelt gang var hun lige ved at snuble, men Pierre greb hende. Han havde aldrig rørt hende før, bortset fra for at lænke eller piske hende, men nu lagde han hende bagbundet ned på den kolde trappe, og hun måtte kæmpe for ikke at glide. Han greb hendes bryster, og hans mund bevægede sig fra det ene til det andet. Samtidig lænede han sig ind over hende, og hun mærkede, hvordan han fik rejsning. Han slap hende ikke igen, før han havde udtømt sig i hende.

			Våd og skælvende af kulde nåede hun omsider foden af trappen. Hun hørte endnu en dør blive åbnet og trådte indenfor på et tykt, blødt tæppe. Der blev atter trukket lidt i lænken. Så løsnede Pierre hendes hænder og fjernede bindet for øjnene. Hun befandt sig i en lille, lavloftet, rund kælderhvælving. Murene og hvælvingen var af rå sten, og man kunne se fugerne i murværket. Kæden i hendes halsbånd var fastgjort til en ring en meter over gulvet, lige over for døren. Hun kunne ikke tage så meget som to skridt frem. Der var ingen seng eller noget, der lignede, ingen tæpper – kun en tre-fire marokkopuder; men dem kunne hun ikke nå. De var tydeligvis ikke til hende. Derimod stod der en træbakke med vand, frugt og brød inden for rækkevidde i den niche, hvor også lyset kom fra. Varmen fra de indbyggede radiatorer, som løb som et glødende panel langs den nederste del af de tykke mure, var ikke nok til at bortvejre den skimlede, jordslåede lugt – den samme lugt, man finder i gamle fængsler, slotte og ubeboede borgtårne.

			I dette varme tusmørke, hvor ingen lyd nåede ind, mistede O hurtigt tidsfornemmelsen. Dag og nat flød sammen for hende, og lyset blev aldrig slukket. Pierre eller en anden lakaj kom fra tid til anden og satte frisk vand, frugt og brød på bakken, når der ikke var mere tilbage, og førte hende derpå ind i et tilstødende aflukke for at bade. Hun så aldrig de mænd, der kom ind, eftersom der altid kom en lakaj og gav hende bind for øjnene forinden, og først når de atter var gået, blev det fjernet igen. Hun mistede også hurtigt tal på, hvor tit og hvor mange det var, og hverken hendes bløde hænder eller hendes læber, der kærtegnede i blinde, vidste, hvem de rørte. Nogle gange var der flere; men som oftest kom de én og én. Hver gang blev hun forinden bragt til at knæle ved muren med halsbåndet fastgjort til den samme ring som lænken, hvorefter hun blev pisket. Hun pressede håndfladerne mod muren og lænede ansigtet ind mod håndryggene for ikke at rive sig på stenene; men hun rev sine knæ og bryster. Hun havde ikke længere tal på de pinsler og skrig, hvælvingen kvalte. Hun ventede.

			Og pludselig blev denne flydende tidsløshed brudt. Nogen løsnede lænken i hendes fløjlsnat. Hun havde ventet i måneder, dage eller år. Hun mærkede, at hun blev hyllet i et tykt klæde, og en eller anden greb om hendes skuldre og hofter, løftede hende op og bar hende væk. Hun var atter tilbage i sin celle og lå på det sorte pelstæppe. Det var først på eftermiddagen. Hun åbnede øjnene, hendes hænder var fri, og René sad hos hende og strøg hende over håret.

			»Nu skal du klæde dig på,« sagde han. »Vi tager af sted.«

			Hun tog et sidste bad. Han børstede hendes hår og rakte hende hendes pudder og læbestift. Da hun atter trådte ind i cellen, lå hendes spadseredragt, hendes bluse, underkjole, strømper og sko i fodenden af sengen sammen med hendes handsker og taske. Selv den frakke, hun plejede at have over spadseredragten, når det var koldt, og et silketørklæde – men ingen trusser eller strømpeholder. Hun klædte sig langsomt på, rullede strømperne ned til lige over knæet, men undlod at tage jakken på, eftersom der var temmelig varmt i cellen.

			I samme øjeblik trådte den mand, der den første aften havde forklaret hende reglerne, ind i rummet. Han løsnede halsbåndet og armbåndene, som gennem to uger havde holdt hende fangen. Følte hun befrielse? Eller savn? Hun sagde ikke noget. Hun turde dårligt nok røre sine egne håndled eller sin hals. Han rakte et lille træskrin med fingerringe frem mod hende og bad hende vælge en, der passede til hendes venstre ringfinger. Det var nogle ejendommelige jernringe med indvendig guldbelægning. Indfatningen var stor og tung, ligesom på en signetring, med en let buet plade prydet af en guldciselering, der forestillede en slags hjul med tre eger, udformet som spiraler, ligesom kelternes solhjul. Den anden, hun prøvede, passede hende præcist, om end stramt. Den var tung på hendes hånd, og guldet glimtede stjålent mod det polerede jerns matte grå. Hvorfor jern, hvorfor guld, og hvad var dette tegn, som hun ikke forstod? Det var hende umuligt at få et ord frem i dette rødklædte rum, hvor lænken stadig hang på muren over sengen, hvor det sorte tæppe stadig lå og flød på gulvet, hvor lakajen Pierre når som helst kunne komme ind, hvor han sikkert snart ville træde ind i det dæmpede novemberlys i sit absurde operakostume. Men hun tog fejl. Pierre kom ikke.

			René fik hende til at tage jakken til spadseredragten på samt de lange handsker, der dækkede det nederste af jakkeærmet. Hun tog sit tørklæde og sin taske og tog frakken over armen. Hendes hæle klaprede mindre højlydt på gangens flisegulv, end de højhælede tøfler havde gjort. Dørene var lukket, og forgemakket var tomt. O holdt sin elsker i hånden. Den ukendte, der ledsagede dem, åbnede porten, som Jeanne havde kaldt klosterporten; men nu var der hverken lakajer eller hunde til at bevogte den. Han trak det grønne forhæng til side og lukkede dem ud. Forhænget lukkede sig bag dem, gitterlågen smækkede, og så stod de alene i en hall, der vendte ud imod parken. Nu stod kun tilbage at gå ned ad trappen til bilen, som O genkendte. Hun satte sig ved siden af sin elsker, der tog rattet og startede bilen.

			Da de efter nogle hundrede meter var ude af parken, hvis indkørselsport stod på vid gab, standsede han for at kysse hende. De holdt lige ud for en lille, fredelig landsby, som de kørte igennem, da de lidt efter fortsatte. O læste navnet på byskiltet: Roissy.
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